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V. Prameny a recepce Gansova díla
•	 Křesťanský hebraismus v českých zemích 16. století 

– Stephen Burnett (University of Nebras-
ka – Lincoln)

•	 Karaitská recepce Gansových spisů – Daniel 
J. Lasker (Ben Gurion University of the Ne
gev)

•	 Brněnský rukopis spisu Nechmad ve-na’im – Ta-
más Visi (Univerzita Palackého v Olomouci)

•	 Jessnitz Anno 1743: Kontextualizace tisku Nech­
mad ve-na’im – Gad Freudenthal (Université 
de Genève)

•	 Proměny vědění: Role kroniky Cemach David 
v rabínské literatuře 18. a 19. století – Maoz 
Kahana (Hebrew University Jerusalem)

VI. Závěrečná diskuse
•	 David Gans čtyři století poté: Výsledky pražské 

konference
•	 Překlad kroniky Cemach David do češtiny a ang­

ličtiny – Jiřina Šedinová (Karlova univerzita 
v Praze)

n  Seminář Inexpensive European 
bindings with limp covers of paper 
and parchment from the 1470s to the 
1830s (Lyon, 24.–27. 6. 2013)

Institut d’histoire du livre (Institut dějin 
knihy) ve francouzském Lyonu uspořá-
dal další z řady týdenních seminářů pod 
názvem École de l’Institut d’histoire du livre 
(Škola Institutu dějin knihy), které se té-
měř každoročně již od roku 2001 odehrá-
vají na půdě lyonské knihovnické školy 
L’École nationale supérieure des scien-
ces de l’information et des bibliothèques 
(Enssib) a městské knihovny v Lyonu 
(Bibliothèque municipale de Lyon), jež 
je známá svým bohatým historickým fon-
dem. Během více než 30 seminářů, které 
zde v minulých letech proběhly, bylo pro-
bráno přes 10 odborných témat.1 Letošní 
ročník nabídl zájemcům tři kurzy, tema-

1	 Lenka BÁRTOVÁ, Škola knihovědných 
studií francouzského Institutu dějin kni-
hy. Knihy a dějiny 18/19, 2011–2012, (2013), 
s. 144–147.

ticky zaměřené na problematiku prvo-
tisků, knižní vazby a  fenoménu knižní 
produkce 20. století tzv. „artist’s book“.

Kurz pod názvem Introduction to the 
study of incunabula vedl, stejně jako v před-
chozích ročnících, významný odborník 
z British Library Kristian Jensen. V rámci 
tohoto semináře byla věnována pozornost 
nejstaršímu období knihtisku a základ-
ním výzkumným metodám inkunábulisti-
ky. Na téměř zcela opačném konci pomy-
slné časové osy se nachází objekt zájmu 
badatelů knižní kultury 20. století, jímž 
je tzv. artist’s book. Kurz nazvaný The 
artist’s book or how the book can change art 
(and not the inverse) vedla profesorka fran-
couzské Sorbonny, dlouholetá vedoucí 
sbírky artist’s book francouzské Národní 
knihovny Anne Moeglin-Delcroix ve spo-
lupráci s Françoise Lonardoni, současnou 
vedoucí oddělení moderní knihy Městské 
knihovny v Lyonu. Třetí kurz pod název 
Inexpensive European bindings with limp co­
vers of paper and parchment from the 1470s 
to the 1830s, kterému bude tento příspěvek 
věnovat pozornost především, vedl pro-
fesor Nicholas Pickwoad, jenž v  letech 
1992–1995 působil jako hlavní restaurátor 
knihovny Harvardovy univerzity a v sou-
časnosti je ředitelem Ligatus Research 
Centre londýnské University of the Arts, 
střediska, které se specializuje na dějiny 
knižní vazby.

Hlavním mottem kurzu byla myšlenka: 
„The history of bookbinding is not simply 
the history of a decorative art, but that 
of a craft answering a commercial need.“ 
Tato premisa se na první pohled zdá být 
samozřejmá, faktem však zůstává, že v ob-
lasti výzkumu knižní vazby byla bohatě 
dekorovaná vazba vždy upřednostňová-
na. Problematika levné knižní vazby se 
však pozvolna stává nedílnou součástí 
knihovědného bádání. Jestliže výzkum 
bohatě dekorované knižní vazby přiná-
šel zejména odpovědi na otázky spojené 
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s aristokratickým, církevním a později 
také měšťanským prostředím ve smyslu 
vnímání knihy jako artefaktu, jenž byl 
do velké míry odrazem postavení jeho 
vlastníka ve společnosti, ať už z hlediska 
ekonomického či intelektuálního kapi-
tálu, téma levné knižní vazby nás zavá-
dí především do společnosti knihkupců 
a knihvazačů, tedy zejména do oblasti 
knižní produkce, ale také knižního ob-
chodu.2

Obecně lze tedy říci, že zájem o nede-
korovanou knižní vazbu byl minimální 
(navíc 95 % literatury věnované knižní 
kultuře problematiku vazby pomíjí), a tak 
je třeba chápat tuto knihovědnou disci-
plínu jako poměrně novou, což s sebou 
nese také negativní důsledky. To se týká 
zejména odborné terminologie (anglic-
ké, o české nemluvě), která je k popisu 
a typologii zkoumaných objektů zásadně 
nezbytná. Podobné je to i s metodologií 
popisu knižní vazby (během semináře 
bylo představeno zhruba 15 typických 
znaků, na které je třeba brát zřetel při 
určování typu vazby) tak, aby popis 
skutečně zachycoval jedinečnost popi-
sovaného exempláře. Vzhledem k tomu, 
že se pohybujeme v oblasti ruční práce, 
lze nalézt identické postupy, nikoli však 
výstupy jednotlivých knihařů či knihař-
ských dílen. Problematický je také často 
užívaný termín „soudobá vazba“, který 
vpravdě naznačuje, že byla kniha vázána 
knihařem v období krátce po vytištění 
textového materiálu, ovšem toto krátké 
období může také znamenat několik let 
či i desetiletí. V některých případech dnes 
považujeme za soudobou takovou knižní 
vazbu, která byla v době vázání míněna 
jako provizorní či dočasná, neboť jejím 

2	 Vojtěch ŠÍCHA, „Book history“ workshop 
– Lyon 2013. Informace : zpravodaj Knihov­
ny AV ČR [online]. Roč. [22], č. 3 (2013), 
<http://www.lib.cas.cz/casopis-informace/
book-history-workshop-lyon-2013>.

úkolem bylo ochránit knižní blok před 
tím, než bude vybaven „skutečnou“ knižní 
vazbou. K tomuto úkonu však v mnoha 
případech nedošlo, a ačkoli se z dnešního 
hlediska jedná o vazbu soudobou, původ-
ně se jednalo o vazbu provizorní či dočas-
nou. Pak je tedy třeba pohlížet na takovou 
vazbu spíše jako na stav svázání knihy 
(dalo by se říci úroveň), neboť dokážeme-
-li určit, v jaké fázi výrobního a obchodní-
ho procesu byla kniha takto svázána, jsme 
schopni blíže určit knihaře či knihařskou 
dílnu, která tuto práci vykonala.

Narážíme tak vlastně na širokou pro-
blematiku provázanosti knižní produkce 
a knižního obchodu. Jestliže na počátek 
obchodního řetězce postavíme tiskaře 
jako producenta tištěného textu, uvědo-
míme si, že záhy po dokončení díla narážel 
na problém distribuce svého zboží. Svoji 
dílnu proto musel umístit na obchodním 
a dopravním uzlu a zároveň musel uvažo-
vat i o nákladech na přepravu obchodova-
ného zboží. Podíváme-li se na postavení 
knihaře (či knihvazače), uvědomíme si, že 
jeho pozice byla jiná. Potřeboval totiž být 
blízko knihkupce a koncového zákazníka, 
tedy čtenáře. Koneckonců mnoho zásad-
ních informací (zejména se jedná o cenu 
za zhotovení vazby) o knižní vazbě se do-
vídáme z dochovaných nakladatelských 
a knihkupeckých nabídek. Víme také, že 
knihy, o kterých bylo lze předpokládat, 
že se prodají (bible apod.), byly patrně 
připraveny k prodeji již vázané. Mnoho 
knih se však prodávalo nesvázaných, 
pouze ve složkách či volných listech. Při-
počteme-li k tomu známou skutečnost, 
že jedním ze způsobů přepravy knih byl 
transport v sudech, které zaručovaly, že 
papír nezvlhne, je zřejmé, že knihy byly 
převáženy bez vazby, čímž se výrazně 
omezila nejen ztráta využitelného pro-
storu, ale také se zásadně snížila jejich 
váha. Lze tedy předpokládat, že se knižní 
bloky převážely ve složkách, případně 
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v dočasných vazbách. Zde se pak otvírá 
široká škála technik šití a prošití, případ-
ně později lepení složek, a také kvality 
a kvantity materiálu pro dočasný pokryv 
knihy. K těmto faktorům je koneckon-
ců třeba přihlédnout i v případě, kdy se 
pokoušíme o typologii a popis jakékoli 
knižní vazby.

Nejprve je třeba se zaměřit na způsob 
spojení složek papíru do knižního bloku, 
jehož účelem je udržet složky pohromadě. 
Toto spojení, pro něž bývá obecně užíván 
termín primární šití, ačkoli knihařské ste-
hy nezřídka nahrazovalo lepení, mohlo 
mít v zásadě trojí podobu: nejjednodušší, 
nejrychlejší a nejlevnější způsob spojení, 
kterým je prošití knižního bloku (mož-
nost využití je omezena šířkou knižního 
bloku); dále pracnější způsob, jímž je 
šití či sešití jednotlivých složek; poslední 
je pak zmíněné lepení, kdy se složky ze 
strany budoucího hřbetu knihy spojí le-
pidlem. První a třetí způsob je konečný, 
v případě šití však evidujeme množství 
více či méně časově i finančně náročných 
způsobů, včetně aplikování ozdobného 
šití a využití podpůrných prvků z mate-
riálů, jako je kůže či dřevo.

V případě pokryvu a  jeho upevnění 
na knižní blok, je-li ovšem pokryv pří-
tomen (zde je třeba určit, zda kniha po-
kryvem opatřena byla, či nikoli), hraje 
roli nejen způsob upevnění pokryvu, ale 
samozřejmě také materiál, který byl ke 
zhotovení pokryvu využit. Není výjimkou 
pergamenová vazba, jejíž zhotovení lze 
hodnotit jako nízkonákladové.

Mezi běžné materiály využívané pro 
zhotovení pokryvu patřily zejména různé 
druhy papíru, často jen list jiné tloušťky 
posloužil za dočasný obal, a pergamen. 
V  případě papíru se nezřídka jedna-
lo o papír již od výroby modrý, neboť 
ideální vlastností papíru byla bělost, 
jíž s modrými hadry nešlo dosáhnout. 
U pergamenu pak bylo běžné druhotné 

využívání materiálu. Lze se setkat s vyu-
žitím starších pergamenů, které původně 
plnily funkci psacího materiálu, ale také 
například s pergameny, které byly pů-
vodně pokryvem jiného knižního bloku 
a lze na nich spatřit slepotiskové zdobení 
původní vazby. U levných knižních vazeb 
je také samozřejmé využívání materiálů 
horší jakosti či materiálů nějak poškoze-
ných. Velmi běžné bylo také jednoduché 
přebarvení materiálu pokryvu jakoukoli 
barvou. Množství takto vyhotovených po-
kryvů však později ustoupilo převazbám.

Během semináře byly také představeny 
druhy a způsoby šití a vázání knih, které 
lze pro určitá území Evropy považovat 
za typické. Na základě této znalosti lze 
pak usuzovat i na propojení knižních trhů 
v jednotlivých zemích, ačkoli často chybí 
dochovaný archivní materiál, který by po-
tvrdil styky v určitém období. Najdeme-li 
italský tisk z roku 1500 v polské vazbě 
z  roku cca 1510–1540, můžeme tvrdit, 
že byl obsah aktuálně dostupný v obou 
zemích zhruba ve stejné době, tím spíše 
toto platí, pokud by vydání i vazba byly 
provedeny ve stejných letech v různých 
zemích.

Jak již bylo výše zmíněno, studium 
knižní vazby a zejména levné knižní vaz-
by patří v rámci knihovědného bádání 
k nejmladším disciplínám, a proto dosud 
nemáme dostatečné množství informací, 
abychom mohli činit nějaké závěry. Pro-
stor pro kladení otázek a snaha o získání 
alespoň dílčích vědomostí však zůstává. 
Prof. Pickwoad mimo jiné zmiňoval potře-
bu mezinárodní spolupráce na tomto poli. 
Pro své potřeby vytváří databázi levných 
knižních vazeb, kterou v dohledné době 
zamýšlí zpřístupnit v rámci chystaného 
mezinárodního projektu. Ten by měl za-
hrnovat také revizi anglické terminologie 
oboru a vypracování přesnější metodolo-
gie popisu knižní vazby. Bylo by velmi 
přínosné alespoň částečně se na podob-
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ném projektu podílet. První krok tímto 
směrem učinila Knihovna AV ČR ve spo-
lupráci s Národní knihovnou a Knihov-
nou Západočeského muzea, když v roce 
2010 navázala kontakty s navrhovateli 
první nerealizované verze tohoto projek-
tu, tehdy nazvané The Language of Binding. 
Stejně tak by jistě stálo za zamyšlení, zda 
by se nepodařilo zorganizovat podobný 
seminář i v českých podmínkách.

Vojtěch Šícha

n  Seminář Early Modern Print 
Culture in Central Europe 
(Wrocław, 16.–18. 9. 2013)

Prestižní londýnská učená společnost 
Academia Europaea (dále AE), jež vznikla 
v roce 1988 z podnětu anglické Royal So-
ciety a Královské švédské akademie věd 
(mj. nominuje laureáty Nobelovy ceny 
za fyziku, chemii a ekonomii), uspořádala 
u příležitosti 25. výročí svého založení me-
zinárodní konferenci v polské Vratislavi, 
kde v roce 2011 zahájilo činnost vědecké 
centrum AE (The Wroclaw Knowledge 
Hub), jenž je prozatím jedinou pobočkou 
AE mimo Londýn. V rámci tohoto mimo-
řádného setkání, kterého se zúčastnilo 
na 350 špičkových vědeckých pracovníků, 
včetně mnoha laureátů Nobelovy ceny, 
proběhl také seminář zaměřený na proble-
matiku výzkumu v oblasti raně novověké 
knižní produkce ve středoevropském pro-
storu. Na organizaci semináře nazvaného 
Early Modern Print Culture in Central Euro­
pe se kromě AE podílela také vratislavská 
univerzita. Díky tomu se setkání mohlo 
odehrát v nedávno zrekonstruovaném síd-
le Instytutu filologii romańskiej.

V průběhu slavnostního zahájení vý-
roční 25. konference AE vyjádřil Pieter 
Emmer přání, aby se řady členů učené 
společnosti AE v dohledné době rozšířily 
o mladší generace vědeckých pracovníků. 

Stejnou myšlenkou se řídili i organizáto-
ři semináře, což se odrazilo také na pro-
gramu setkání, jež bylo primárně určeno 
především prezentaci aktuálních výsledků 
bádání studentů doktorského a postdok-
torského studia.

Na úvod setkání nejprve zazněly klí-
čové příspěvky odborně zkušenějších 
kolegů. Andrzej Borowski se ve  svém 
příspěvku věnoval postavení a významu 
krakovských vědeckých institucí v rámci 
střední Evropy na počátku raného novo-
věku. Béla Mester se zamýšlel nad vývo-
jem maďarsky tištěné knihy v době mezi 
vydáním prvního maďarského překladu 
díla Erasma Rotterdamského v roce 1533 
a vydáním maďarské Bible v roce 1590. 
Gábor Gángo představil své teze z oblasti 
šíření informací tiskem v tzv. leibnizov-
ské východní Evropě. Richard Šípek pak 
představil aktuální stav vývoje projektu 
PROVENIO, na kterém dlouhodobě pracují 
kolegové z Knihovny Národního muzea 
v Praze. Součástí programu prvního dne 
semináře byla také zahajovací ceremonie 
vlastní konference AE v reprezentačním 
sále vratislavské univerzity, tzv. Aule Leo-
poldině.

Druhý den setkání zahájila Anna-Ma-
ria Rimm, jež svůj příspěvek zaměřila 
na švédský knižní trh v období mezi lety 
1720–1820 a jeho postavení v rámci me-
zinárodního celoevropského knižního 
obchodu. Pak již následovaly kratší pří-
spěvky, které byly rozděleny do paralel-
ních sekcí, sestavených podle tematické 
příbuznosti náplně příspěvků. V sedmi 
sekcích (Early Prints, Polonia – Lithuania 
– Ruthenia Alba, West meets East, Newspa­
pers and Pamphlets, Libraries and Readers, 
Hungarian Politics and Learning a Histo­
riography) zaznělo 17 příspěvků autorů 
z téměř 10 zemí.

Konferenčním jazykem byl proto z lo-
gických důvodů jazyk anglický, lingua 
franca dnešní doby. Všichni účastníci se 


